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A Opening Address 

The Chairman welcomes the present attendees and declares the extraordinary 
general meeting (the "Extraordinary General Meeting" or "EGM") open. 

He informs that the EGM will be held in English and that the EGM will be 
recorded and that he will preside over this meeting in his capacity as Chair-
man of the Board of Directors (the "Board of Directors" or the "Board") of 
Coca Cola HBC AG (the "Company"). He designates the Company's General 
Counsel and Company Secretary, Mr. Jan Gustavsson, as Secretary of the 
Meeting and Vote Counter. 

The Chairman then welcomes: 

 The CEO and member of the Board of Directors Mr. Zoran Bogdanovic; 

 the CFO Mr. Anastasis Stamoulis; 

 the independent proxy pursuant to article 689c of the Swiss Code of 
Obligations: Ms. Ines Poeschel (Kellerhals Carrard Zürich KlG, Zurich, 
Switzerland); and 

 the notary public in Zug, Ms. Judith Hubatka, who will notarize the 
shareholders' resolution with respect to agenda items 1 to 3. 

B Constitution of the Extraordinary General Meeting, Voting Procedure 

The Chairman makes the following remarks about the constitution of this 
EGM: 

 the notice for this EGM was published in the Swiss Official Gazette of 
Commerce on 17 December 2025. In addition, the notice as well as the 
shareholder circular dated 17 December 2025 was sent to shareholders 
by mail and was published on the Company's website; and 

 the members of the Board of Directors and the members of the Execu-
tive Leadership Team have been invited to today's Extraordinary General 
Meeting. The members of the Executive Leadership Team and the mem-
bers of the Board of Directors who are not attending, have waived their 
right to participate personally in the Extraordinary General Meeting and 
the latter so submit any motions. 
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The Chairman states that no shareholders are attending physically today's 
EGM. 

C Resolutions and Elections 

The Chairman states that the EGM will generally pass resolutions and carry 
out elections by the majority of votes validly cast. 

The Articles of Association provide for qualified quorums for certain resolu-
tions. For the resolutions under agenda items 1 and 2, a majority of 75% of 
the voting rights represented and an absolute majority of the nominal value 
of shares represented is required. For agenda item 3, a majority of at least 
two-thirds of the voting rights represented and a majority of the nominal 
value of shares represented is required.   

D Voting Procedure and Results 

The Chairman determines that, as no shareholder is physically attending to-
day's EGM and all votes have been cast on the basis of proxies and in accord-
ance with the voting instructions provided by the respective shareholders in 
advance of the EGM, there will not be an individual physical vote on each 
agenda item. 

E Presence 

The report of presence is read by the Company Secretary, according to which 
at 09:30 a.m. CET 1 shareholder or representative, who represents 
258'767'052 ordinary registered shares with a nominal value of CHF 6.70 and 
therefore 258'767'052 votes are represented. 

This corresponds to a represented total nominal amount of 
CHF 1'733'739'248.40, therefore 69.33% of the total share capital in the 
amount of CHF 2'500'705'065.40 and 71.18% of the total number of out-
standing voting rights, whether exercisable or not, being 363'526'835 voting 
rights, in each as of 19 January 2026.1 

The present share votes are represented as follows: 

 
1 On 19 January 2026, Coca-Cola HBC AG's total issued share capital of CHF 2'500'705'065.40 consisted of 373'239'562 
ordinary shares, of which 6'282'592 ordinary shares are held by Coca-Cola HBC AG and 3'430'135 ordinary shares are 
held by its subsidiary, COCA-COLA HBC SERVICES MEPE, in treasury. Accordingly, the total number of outstanding voting 
rights (whether exercisable or not) in Coca-Cola HBC AG as at 19 January 2026 is 363'526'835.   
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258'767'052   by the independent representative according to article 689c of 
the Swiss Code of Obligations, and 

0   by shareholders present or other representatives. 

F Questions 

The Chairman invites the independent proxy to put forward her statement. 

Ines Poeschel, the independent proxy, has the word and gives the confirma-
tion according to article 689c paragraph 5 CO. 

The Chairman states that the EGM has been properly convened and consti-
tuted and can validly take resolutions and elections on all items on the 
agenda.  

G Agenda and Proposals of the Board of Directors 

1 Introduction of a capital band provision in a new art. 6a in the Arti-
cles of Association to enable the completion of the Sale and Pur-
chase Agreement and in connection with the Option Agreement 

The Chairman informs the shareholders of the proposal of the Board of Direc-
tors to introduce a capital band provision in a new art. 6a in the Articles of 
Association in the form as set forth in the EGM notice and below authorising 
the Board of Directors to increase the Company's share capital once or several 
times up to a maximum amount of CHF 2'744'255'351.70 until 19 January 
2031 by issuing: (i) up to 21'027'676 new Company registered shares to 
Gutsche Family Investments Proprietary Limited ("GFI") against the contri-
bution in kind of a maximum of 1'416'323 Coca-Cola Beverages Africa Pty Ltd 
("CCBA") B ordinary shares in connection with the implementation of the ac-
quisition of 1'855'932 CCBA B ordinary shares from GFI pursuant to the Sale 
and Purchase Agreement; and (ii) up to 15'323'113 new Company registered 
shares to European Refreshments Unlimited Company ("TCCC-1") against the 
contribution in kind of a maximum of 1'386'020 CCBA E ordinary shares in 
connection with the implementation of the Option Agreement, whereby the 
subscription rights of existing shareholders are excluded for each of these 
share issues. The Chairman states that this resolution is conditional upon the 
approval by the General Meeting of the proposals of the Board of Directors 
set out in agenda items 2 and 3. 
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The shareholders passed the resolution by 

Votes for 257'447'503 (99.49%) 

Votes against          1'313'703 (0.51%) 

Abstentions cast 5'846 (0.00%) 

Total votes cast 258'767'052 (100.00%) 

Votes not cast (or invalid)               0   

(Percentages are calculated based on total votes cast.) 

Consequently, the required majority of 75% of the voting rights represented 
and the absolute majority of the nominal value of the represented shares has 
been reached. The proposal to introduce art. 6a in the Articles of Association 
as follows 

 Art. 6a  Art. 6a 

Kapitalb
and 

Hinsichtlich des Erwerbs von bis zu 100 
% der Aktien von Coca-Cola Beverages 
Africa Pty Ltd („CCBA“) durch die Gesell-
schaft und eine ihrer 100 %-Tochterge-
sellschaften, die Coca-Cola HBC Holdings 
BV (die „Tochtergesellschaft“), für eine 
Gegenleistung – vorbehaltlich gewisser 
Anpassungen – im Gesamtwert von USD 
3,4 Milliarden im Zeitpunkt der Unter-
zeichnung des Kaufvertrages, wie unten 
definiert (die „Transaktion“), vereinbar-
ten die Gesellschaft und die Tochterge-
sellschaft sowie Gutsche Family Invest-
ments Pty Ltd („GFI“), European 
Refreshments Unlimited Company 
(„TCCC-1“), Coca-Cola Holdings Africa 
Ltd („CCHA“), The Coca-Cola Company 
(„TCCC“) und CCBA am 21. Oktober 2025 
Folgendes: (i) den Abschluss eines Akti-
enkaufvertrags am 21. Oktober 2025 zwi-
schen der Gesellschaft und der Tochter-
gesellschaft als Käuferinnen und GFI, 
TCCC-1 und CCHA als Verkäuferinnen so-
wie mit TCCC und CCBA über (aa) den Er-
werb von 1'855'932 CCBA B-Aktien von 
GFI gegen eine Kombination aus Bargeld, 
eigenen Aktien der Gesellschaft (im Sinne 
von Art. 659 ff. des Obligationenrechts) 
sowie neu ausgegebenen Aktien der Ge-
sellschaft und (bb) den Erwerb von 
860'526 CCBA A-Aktien und  1'441'602 

Capital Band In relation to the acquisition of up to 
100% of the shares in Coca-Cola Bever-
ages Africa Pty Ltd ("CCBA") by the Com-
pany and one of its wholly owned subsid-
iaries, Coca-Cola HBC Holdings BV (the 
"Subsidiary"), for a consideration – sub-
ject to certain adjustments – worth, at 
signing of the Sale and Purchase Agree-
ment, as defined below, in aggregate, 
USD 3.4 billion (the "Transaction"), the 
Company, the Subsidiary as well as 
Gutsche Family Investments Pty Ltd 
("GFI"), European Refreshments Unlim-
ited Company ("TCCC-1"), Coca-Cola 
Holdings Africa Ltd ("CCHA"), The Coca-
Cola Company ("TCCC") and CCBA 
agreed upon the following on 21 October 
2025: (i) the conclusion of a sale and pur-
chase agreement on 21 October 2025 be-
tween the Company and the Subsidiary 
as purchasers and GFI, TCCC-1 and CCHA 
as sellers as well as TCCC and CCBA for 
(aa) the acquisition of 1'855'932 CCBA B 
ordinary shares from GFI against a com-
bination of cash, own shares in the Com-
pany (in the sense of articles 659 et seq. 
of the Swiss Code of Obligations) and 
newly issued shares of the Company and 
(bb) for the acquisition of 860'526 CCBA 
A ordinary shares and 1'441'602 CCBA E 
ordinary shares from TCCC-1 and CCHA 
against cash (the "Sale and Purchase 
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CCBA E-Aktien von TCCC-1 und CCHA ge-
gen Bargeld (der „Kaufvertrag“); und 
(ii) den Abschluss einer Kauf- und Ver-
kaufsoptionsvereinbarung im Zeitpunkt 
des Vollzugs des Kaufvertrags zwischen 
der Tochtergesellschaft und TCCC-1 so-
wie TCCC über den Erwerb von bis zu 
1'386'020 CCBA E-Aktien von TCCC-1 ge-
gen Bargeld und/oder – jeweils nach 
Wahl der Tochtergesellschaft – eigene 
Aktien der Gesellschaft, welche die Toch-
tergesellschaft hält, und/oder – vorbe-
haltlich einer Abtretung gewisser Rechte 
von der Tochtergesellschaft an die Gesell-
schaft – eigene Aktien der Gesellschaft, 
welche die Gesellschaft hält, und/oder 
neu ausgegebene Aktien der Gesellschaft 
(die „Optionsvereinbarung“). Um der 
Gesellschaft zu ermöglichen, den aus neu 
ausgegebenen Aktien der Gesellschaft 
bestehenden Teil der Gegenleistungen 
auszurichten, ist der Verwaltungsrat er-
mächtigt – im Zusammenhang mit dem 
Vollzug des Kaufvertrags sowie der voll-
ständigen oder teilweisen Ausübung der 
Kaufoption bzw. der Ausübung der Ver-
kaufsoption gemäss der Optionsvereinba-
rung, sei es durch einmalige Ausübung 
oder mehrmalige Ausübungen der Kauf-
option bzw. der Ausübung der Ver-
kaufsoption (die „Optionsaus-
übung(en)“) – das Aktienkapital der Ge-
sellschaft bis zum 19. Januar 2031 einmal 
oder mehrere Male bis zu einem maxima-
len Betrag von CHF 2'744'255'351.70 wie 
folgt zu erhöhen: 

Agreement"); and (ii) the conclusion of 
a put and call option agreement at the 
time of the consummation of the Sale and 
Purchase Agreement between the Subsid-
iary and TCCC-1 and TCCC for the acqui-
sition of up to 1'386'020 CCBA E ordinary 
shares from TCCC-1 against cash and/or 
– in each case at the election of the Sub-
sidiary – own shares in the Company held 
by the Subsidiary and/or – subject to an 
assignment of certain rights from the 
Subsidiary to the Company – own shares 
in the Company held by the Company 
and/or newly issued shares of the Com-
pany (the "Option Agreement"). To en-
able the Company to satisfy such parts of 
the consideration which consists of newly 
issued shares of the Company, the Board 
of Directors is authorized – in connection 
with the consummation of the Sale and 
Purchase Agreement and the full or par-
tial exercise of the call option or the ex-
ercise of the put option, respectively, un-
der the Option Agreement, whether in a 
single exercise or through multiple exer-
cises of the call option or the exercise of 
the put option, respectively (the "Option 
Exercise(s)") – to increase the Compa-
ny's share capital until 19 January 2031 
once or several times up to the maximum 
amount of CHF 2'744'255'351.70 as fol-
lows: 

 (a) Kaufvertrag: Im Zusammenhang 
mit dem Vollzug des Kaufvertrags 
ist der Verwaltungsrat ermächtigt, 
das Aktienkapital um einen Betrag 
von bis zu CHF 140'885'429.20 zu 
erhöhen, was der Ausgabe von 
maximal 21'027'676 vollständig 
liberierten Namenaktien mit ei-
nem Nennwert von je CHF 6.70 
gegen eine Sacheinlage von maxi-
mal 1'416'323 B-Aktien an CCBA 
durch GFI entspricht. Für eine ent-
sprechende Kapitalerhöhung gel-
ten folgende Bedingungen: 

 

 
(a) Sale and Purchase Agreement: In 

connection with the consummation 
of the Sale and Purchase Agree-
ment, the Board of Directors is au-
thorized to increase the share capi-
tal by an amount up to 
CHF 140'885'429.20 corresponding 
to the issuance of a maximum of 
21'027'676 fully paid-up registered 
shares with a par value of CHF 6.70 
each, against the contribution in 
kind of a maximum of 1'416'323 
CCBA B ordinary shares from GFI. 
The following terms apply for such 
capital increase: 

 (i) Die tatsächliche Anzahl (aa) 
neuer Aktien der Gesell-
schaft, welche im Zusam-
menhang mit dem Vollzug 
des Kaufvertrags an GFI aus-
zugeben sind ("Neue Kauf-
preisaktien") und (bb) B-
Aktien der CCBA, welche von 
GFI im Zusammenhang mit 

 (i) The actual number of (aa) new 
Company shares to be issued 
to GFI in connection with the 
consummation of the Sale and 
Purchase Agreement ("New 
Purchase Consideration 
Shares"), and (bb) B ordinary 
shares in CCBA, which are to 
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dem Vollzug des Kaufver-
trags in die Gesellschaft ein-
zulegen sind ("GFI CCBA-
Einlageaktien"), soll durch 
den Verwaltungsrat be-
stimmt werden in Überein-
stimmung mit Folgendem: 
Die Aktionäre nehmen zu-
stimmend zur Kenntnis, dass 
(yy) der Vollzug des Kauf-
vertrags aufgrund von be-
hördlichen Genehmigungs-
pflichten zwischen 2026 und 
2028 erwartet wird und dass 
(zz) die Festlegung der An-
zahl Neuer Kaufpreisaktien, 
die gemäss dem Kaufvertrag 
als Gegenleistung für die GFI 
CCBA-Einlageaktien an GFI 
auszugeben sind, auf (yyy) 
der Bewertung von CCBA 
zum Zeitpunkt der Unter-
zeichnung des Kaufvertrags 
(vorbehaltlich bestimmter 
Anpassungen auf der Grund-
lage der im Kaufvertrag fest-
gelegten Mechanismen) und 
(zzz) der Bewertung der Ge-
sellschaft zum Zeitpunkt der 
Unterzeichnung des Kaufver-
trags basiert, und allfällige 
Veränderungen des Werts 
der Gesellschaft und des 
Werts von CCBA, die nach 
dem Zeitpunkt der Unter-
zeichnung des Kaufvertrags 
eintreten, nicht berücksich-
tigt werden. 

be contributed to the Com-
pany by GFI in connection with 
the consummation of the Sale 
and Purchase Agreement 
("GFI Contributed CCBA 
Shares") shall be determined 
by the Board of Directors in 
line with the following: The 
shareholders acknowledge 
that (yy) the consummation of 
the Sale and Purchase Agree-
ment is expected to occur be-
tween 2026 and 2028 due to 
regulatory approval require-
ments and (zz) the determina-
tion of the number of New Pur-
chase Consideration Shares to 
be issued to GFI in exchange 
for the GFI Contributed CCBA 
Shares according to the Sale 
and Purchase Agreement is 
based on (yyy) the valuation 
of CCBA at the time of signing 
of the Sale and Purchase 
Agreement (subject to certain 
adjustments based on mecha-
nisms set forth in the Sale and 
Purchase Agreement) and 
(zzz) the valuation of the 
Company at the time of sign-
ing of the Sale and Purchase 
Agreement, and any changes 
in the value of the Company 
and in the value of CCBA that 
occur after the time of signing 
of the Sale and Purchase 
Agreement will not be taken 
into account. 

 (ii) Der Ausgabepreis für jede 
der Neuen Kaufpreisaktien 
soll dem Wert in Schweizer 
Franken entsprechen, den 
die GFI CCBA-Einlageaktien 
geteilt durch die Anzahl der 
Neuen Kaufpreisaktien zum 
Zeitpunkt des Vollzugs des 
Kaufvertrages aufweisen. 
Die Aktionäre nehmen zu-
stimmend zur Kenntnis, dass 
der Ausgabepreis festgelegt 
wird ohne Berücksichtigung 
des zum Zeitpunkt des zum 
Vollzugs des Kaufvertrags 
aktuellen Marktpreises der 
Aktien der Gesellschaft. Falls 
die Berechnung gemäss die-
sem Unterabschnitt (ii) zu ei-
nem Ausgabepreis unter 
dem Nennwert pro Aktie der 
Gesellschaft führt, werden 
keine Neuen Kaufpreisaktien 
ausgegeben. 

 

 
(ii) The issue price for each New 

Purchase Consideration Share 
shall be equal to the Swiss 
Franc amount of the value of 
the GFI Contributed CCBA 
Shares at the time of consum-
mation of the Sale and Pur-
chase Agreement divided by 
the number of New Purchase 
Consideration Shares. The 
shareholders acknowledge 
that the issue price is set with-
out regard to the prevailing 
market price of the Company's 
shares at the time of consum-
mation of the Sale and Pur-
chase Agreement. In case the 
calculation as per this sub-sec-
tion (ii) results in an issue 
price below the nominal value 
of the Company shares, no 
New Purchase Consideration 
Shares shall be issued. 

 (iii) Die Bezugsrechte der beste-
henden Aktionäre sind bei 
der Ausgabe der Neuen 

 (iii) The subscription rights of the 
existing shareholders shall be 
withdrawn when issuing the 
New Purchase Consideration 
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Kaufpreisaktien an GFI in-
nerhalb des Kapitalbands 
ausgeschlossen. 

Shares to GFI within the capi-
tal band. 

 (iv) Der Zeitpunkt der Entste-
hung des Dividendenan-
spruchs für die Neuen Kauf-
preisaktien wird vom Ver-
waltungsrat gemäss dem 
Kaufvertrag festgelegt. 

 (iv) The beginning of the entitle-
ment to dividends for the New 
Purchase Consideration 
Shares shall be determined by 
the Board of Directors in line 
with the Sale and Purchase 
Agreement. 

 (v) Die Zeichnung und der Er-
werb der Neuen Kaufpreisak-
tien sowie jede spätere 
Übertragung dieser Aktien 
unterliegen den Beschrän-
kungen gemäss Art. 7 dieser 
Statuten. 

 (v) The subscription and acquisi-
tion of the New Purchase Con-
sideration Shares as well as 
any further transfer of such 
shares shall be subject to the 
restrictions of Art. 7 of these 
Articles of Association. 

 (b) Optionsvereinbarung: Im Zusam-
menhang mit der/den Optionsaus-
übung(en) wird der Verwaltungs-
rat, vorbehältlich der Abtretung 
gewisser Rechte von der Tochter-
gesellschaft an die Gesellschaft, 
ermächtigt, das Aktienkapital um 
einen Betrag von bis zu 
CHF 102'664'857.10 zu erhöhen, 
sofern und soweit der Verwal-
tungsrat sich dazu entscheidet 
den Ausübungspreis der Option 
vollständig oder teilweise mit neu 
ausgegebenen Aktien der Gesell-
schaft zu leisten, was der Ausgabe 
von maximal 15'323'113 voll libe-
rierten Namenaktien mit einem 
Nennwert von je CHF 6.70 gegen 
Sacheinlage von maximal 
1'386'020 E-Aktien an CCBA durch 
TCCC-1 entspricht. Für die Kapi-
talerhöhung gelten folgende Be-
dingungen: 

 (b) Option Agreement: In connection 
with the Option Exercise(s), the 
Board of Directors is authorized, 
subject to an assignment from the 
Subsidiary to the Company and if 
and to the extent the Board of Di-
rectors elects to satisfy the option 
exercise price fully or partially in 
newly issued shares of the Com-
pany, to increase the share capital 
by an amount up to 
CHF 102'664'857.10 corresponding 
to the issuance of a maximum of 
15'323'113 fully paid-up registered 
shares with a par value of CHF 6.70 
each, against the contribution in 
kind of a maximum of 1'386'020 
CCBA E ordinary shares from TCCC-
1. The following terms apply for 
such capital increase: 

 (i) Die tatsächliche Anzahl (aa) 
neuer Aktien der Gesell-
schaft, welche im Zusam-
menhang mit der/den Opti-
onsausübung(en) an TCCC-1 
auszugeben sind ("Neue 
Optionsgegenleistungs-
aktien") und (bb) E-Aktien 
der CCBA, welche von TCCC-
1 im Zusammenhang mit 
der/den Optionsaus-
übung(en) in die Gesell-
schaft einzulegen sind 
("TCCC-1 CCBA-Einlage-
aktien"), soll in Überein-
stimmung mit Folgendem 
durch den Verwaltungsrat 
bestimmt werden: Die Aktio-
näre nehmen zustimmend 
zur Kenntnis, dass (yy) der 
Ausübungszeitraum der Op-
tionsausübung(en) nach 
dem Vollzug des Kaufver-
trags beginnen wird und die 
Optionsausübung(en) auf-
grund der Dauer des Opti-

 (i) The actual number of (aa) new 
Company shares to be issued 
to TCCC-1 in connection with 
the Option Exercise(s) ("New 
Option Consideration 
Shares") and (bb) CCBA E or-
dinary shares to be contrib-
uted by TCCC-1 to the Com-
pany in connection with the 
Option Exercise(s) (the 
"TCCC-1 Contributed CCBA 
Shares") shall be determined 
by the Board of Directors in 
line with the following: The 
shareholders acknowledge 
that (yy) the exercise period 
for the Option Exercise(s) will 
start upon consummation of 
the Sale and Purchase Agree-
ment and the Option Exer-
cise(s) may only occur several 
years after the signing of the 
Option Agreement due to the 
duration of the option exercise 
period under the Option 
Agreement and (zz) the deter-
mination of the number of New 
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onsausübungszeitraums ge-
mäss der Optionsvereinba-
rung erst mehrere Jahre 
nach der Unterzeichnung der 
Optionsvereinbarung statt-
finden könnte(n) und dass 
(zz) die Festlegung der An-
zahl Neuer Optionsgegen-
leistungsaktien, die im Zu-
sammenhang mit der/den 
Optionsausübung(en) an 
TCCC-1 auszugeben sind, 
gemäss der Optionsverein-
barung (yyy) auf der Bewer-
tung von CCBA zum Zeit-
punkt der Unterzeichnung 
des Kaufvertrags basiert – 
vorbehaltlich bestimmter 
Anpassungen auf der Grund-
lage der im Kaufvertrag und 
in der Optionsvereinbarung 
festgelegten Mechanismen 
sowie unter Hinzurechnung 
eines Coupons, der gemäss 
der Optionsvereinbarung be-
rechnet wird – und allfällige 
Veränderungen des Werts 
von CCBA, die nach dem 
Zeitpunkt der Unterzeich-
nung des Kaufvertrags ein-
treten, nicht berücksichtigt 
werden und (zzz) auf dem 
Preis pro Aktie der Gesell-
schaft basierend auf dem vo-
lumengewichteten Durch-
schnittspreis in GBP für den 
Zeitraum von 30 Handelsta-
gen vor (und inklusive) dem 
Datum der Ausübungsmittei-
lung umgerechnet in USD 
gemäss den Bedingungen 
der Optionsvereinbarung, 
basiert. 

Option Consideration Shares 
to be issued to TCCC-1 in con-
nection with the Option Exer-
cise(s) is, according to the Op-
tion Agreement, based on 
(yyy) the valuation of CCBA at 
the time of signing of the Sale 
and Purchase Agreement – 
subject to certain adjustments 
based on mechanisms set 
forth in the Sale and Purchase 
Agreement and the Option 
Agreement – and adding a 
coupon calculated in accord-
ance with the Option Agree-
ment, and any changes in the 
value of CCBA that occur after 
the time of signing of the Sale 
and Purchase Agreement will 
not be taken into account and 
(zzz) the price per Company 
share based on the volume-
weighted average price in GBP 
for the period of 30 trading 
days prior to (and including) 
the date of issue of the exer-
cise notice converted into USD 
pursuant to the terms of the 
Option Agreement. 

 (ii) Der Ausgabepreis für jede 
der Neuen Optionsgegenleis-
tungsaktien soll dem Wert 
der TCCC-1 CCBA-Einlageak-
tien in Schweizer Franken 
zum Zeitpunkt der Options-
ausübung(en), geteilt durch 
die Anzahl der Neuen Opti-
onsgegenleistungsaktien 
entsprechen. Falls die Be-
rechnung gemäss diesem 
Unterabschnitt (ii) zu einem 
Ausgabepreis unter dem 
Nennwert pro Aktie der Ge-
sellschaft führt, werden 
keine Neuen Optionsgegen-
leistungsaktien ausgegeben. 

 (ii) The issue price for each New 
Option Consideration Share 
shall be equal to the Swiss 
Franc amount of the value of 
the TCCC-1 Contributed CCBA 
Shares at the time of the Op-
tion Exercise(s) divided by the 
number of New Option Consid-
eration Shares. In case the 
calculation as per this sub-sec-
tion (ii) results in an issue 
price below the nominal value 
of the Company shares, no 
New Option Consideration 
Shares shall be issued. 

 (iii) Die Bezugsrechte der beste-
henden Aktionäre sind bei 
der Ausgabe der Neuen Op-
tionsgegenleistungsaktien 
an TCCC-1 innerhalb des Ka-
pitalbands ausgeschlossen. 

 (iii) The subscription rights of the 
existing shareholders shall be 
withdrawn when issuing the 
New Option Consideration 
Shares to TCCC-1 within the 
capital band. 
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 (iv) Der Zeitpunkt der Entste-
hung des Dividendenan-
spruchs für die Neuen Opti-
onsgegenleistungsaktien 
wird vom Verwaltungsrat ge-
mäss der Optionsvereinba-
rung festgelegt. 

 (iv) The beginning of the entitle-
ment to dividends for the New 
Option Consideration Shares 
shall be determined by the 
Board of Directors in line with 
the Option Agreement. 

 (v) Die Zeichnung und der Er-
werb der Neuen Optionsge-
genleistungsaktien sowie 
jede spätere Übertragung 
dieser Aktien unterliegen 
den Beschränkungen ge-
mäss Art. 7 dieser Statuten. 

 (v) The subscription and acquisi-
tion of the New Option Consid-
eration Shares as well as any 
further transfer of such shares 
shall be subject to the re-
strictions of Art. 7 of these Ar-
ticles of Association. 

 

has thereby been approved. 

2 Introduction of a new art. 10a in the Articles of Association to per-
mit the use and transfer of a certain number of the Company's regis-
tered shares held in treasury by excluding existing pre-emptive 
rights of shareholders in connection with the Sale and Purchase 
Agreement and the Option Agreement  

The Chairman informs the shareholders of the proposal of the Board of Direc-
tors to introduce a new art. 10a in the Articles of Association as set forth in 
the EGM notice and below to permit the use and transfer of a maximum of, in 
total, 6'301'533 existing Company registered shares held in treasury (the 
"Treasury Consideration Shares") as follows: (i) a maximum of 6'301'533 
Treasury Consideration Shares to GFI in exchange for a maximum of 
1'416'323 CCBA B ordinary shares in connection with the implementation of 
the acquisition of 1'855'932 CCBA B ordinary shares from GFI pursuant to the 
Sale and Purchase Agreement and (ii) a maximum of all Treasury Considera-
tion Shares, which have not been used and transferred to GFI in connection 
with the completion of the Sale and Purchase Agreement in exchange for a 
maximum of 1'386'020 CCBA E ordinary shares in connection with the imple-
mentation of the Option Agreement, whereby the pre-emptive rights of exist-
ing shareholders are excluded for each of these transfers. The Chairman 
states that this resolution is conditional upon the approval by the General 
Meeting of the proposals of the Board of Directors set out in agenda items 1 
and 3.  

The shareholders passed the resolution by 

Votes for 258'608'584 (99.94%) 

Votes against          152'542 (0.06%) 
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Abstentions cast 5'926 (0.00%) 

Total votes cast 258'767'052 (100.00%) 

Votes not cast (or invalid)               0   

(Percentages are calculated based on total votes cast.) 

Consequently, the required majority of 75% of the voting rights represented 
and the absolute majority of the nominal value of the represented shares has 
been reached. The proposal to introduce art. 10a in the Articles of Association 
as follows 

 
Art. 10a  Art. 10a 

Verwendu
ng 

eigener 
Aktien im 
Zusamme
nhang mit 

dem 
Erwerb 

von Coca-
Cola 

Beverages 
Africa Pty 

Ltd 

Hinsichtlich des Erwerbs von bis zu 100 % 
der Aktien von Coca-Cola Beverages Africa 
Pty Ltd („CCBA“) durch die Gesellschaft 
und eine ihrer 100 %-
Tochtergesellschaften, die Coca-Cola HBC 
Holdings BV (die „Tochtergesellschaft“), 
für eine Gegenleistung – vorbehaltlich 
gewisser Anpassungen – im Gesamtwert 
von USD 3,4 Milliarden im Zeitpunkt der 
Unterzeichnung des Kaufvertrages, wie 
unten definiert (die „Transaktion“), 
vereinbarten die Gesellschaft und die 
Tochtergesellschaft sowie Gutsche Family 
Investments Pty Ltd („GFI“), European 
Refreshments Unlimited Company („TCCC-
1 “), Coca-Cola Holdings Africa Ltd 
(„CCHA“), The Coca-Cola Company 
(„TCCC“) und CCBA am 21. Oktober 2025 
Folgendes: (i) den Abschluss eines 
Aktienkaufvertrags am 21. Oktober 2025 
zwischen der Gesellschaft und der 
Tochtergesellschaft als Käuferinnen und 
GFI, TCCC-1 und CCHA als Verkäuferinnen 
sowie mit TCCC und CCBA über (aa) den 
Erwerb von 1'855'932 CCBA B-Aktien von 
GFI gegen eine Kombination aus Bargeld, 
eigenen Aktien der Gesellschaft (im Sinne 
von Art. 659 ff. des Obligationenrechts) 
sowie neu ausgegebenen Aktien der 
Gesellschaft und (bb) den Erwerb von 
860'526 CCBA A-Aktien und  1'441'602 
CCBA E-Aktien von TCCC-1 und CCHA 
gegen Bargeld (der „Kaufvertrag“); und 
(ii) den Abschluss einer Kauf- und 
Verkaufsoptionsvereinbarung im Zeitpunkt 
des Vollzugs des Kaufvertrags zwischen der 
Tochtergesellschaft und TCCC-1 sowie 
TCCC über den Erwerb von bis zu 1'386'020 
CCBA E-Aktien von TCCC-1 gegen Bargeld 
und/oder – jeweils nach Wahl der 
Tochtergesellschaft – eigene Aktien der 
Gesellschaft, welche die 
Tochtergesellschaft hält, und/oder – 
vorbehaltlich einer Abtretung gewisser 
Rechte von der Tochtergesellschaft an die 
Gesellschaft – eigene Aktien der 
Gesellschaft, welche die Gesellschaft hält, 
und/oder neu ausgegebene Aktien der 

Use of own 
shares in 

connection 
with the 

Acquisition 
of Coca-

Cola Bev-
erages Af-

rica Pty 
Ltd 

 

In relation to the acquisition of up to 100% 
of the shares in Coca-Cola Beverages Africa 
Pty Ltd ("CCBA") by the Company and one 
of its wholly owned subsidiaries, Coca-Cola 
HBC Holdings BV (the "Subsidiary"), for a 
consideration – subject to certain adjust-
ments – worth, at signing of the Sale and 
Purchase Agreement, as defined below, in 
aggregate, USD 3.4 billion (the "Transac-
tion"), the Company, the Subsidiary as 
well as Gutsche Family Investments Pty Ltd 
("GFI"), European Refreshments Unlimited 
Company ("TCCC-1 "), Coca-Cola Holdings 
Africa Ltd ("CCHA"), The Coca-Cola Com-
pany ("TCCC") and CCBA agreed the fol-
lowing on 21 October 2025: (i) the conclu-
sion of a sale and purchase agreement on 
21 October 2025 between the Company 
and the Subsidiary as purchasers and GFI, 
TCCC-1 and CCHA as sellers as well as 
TCCC and CCBA for (aa) the acquisition of 
1'855'932 CCBA B ordinary shares from GFI 
against a combination of cash, own shares 
in the Company (in the sense of articles 
659 et seq. of the Swiss Code of Obliga-
tions) and newly issued shares of the Com-
pany and (bb) for the acquisition of 
860'526 CCBA A ordinary shares and 
1'441'602 CCBA E ordinary shares from 
TCCC-1 and CCHA against cash (the "Sale 
and Purchase Agreement"); and (ii) the 
conclusion of a put and call option agree-
ment at the time of the consummation of 
the Sale and Purchase Agreement between 
the Subsidiary and TCCC-1 and TCCC for 
the acquisition of up to 1'386'020 CCBA E 
ordinary shares from TCCC-1 against cash 
and/or – in each case at the election of the 
Subsidiary – own shares in the Company 
held by the Subsidiary and/or – subject to 
an assignment of certain rights from the 
Subsidiary to the Company – own shares 
held by the Company and/or newly issued 
shares of the Company (the "Option 
Agreement"). To enable the Company 
and/or the Subsidiary, as applicable, to sat-
isfy such parts of the consideration which 
consists of own shares in the Company, the 
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Gesellschaft (die 
„Optionsvereinbarung“). Um der 
Gesellschaft und/oder der 
Tochtergesellschaft zu ermöglichen, den 
aus eigenen Aktien der Gesellschaft 
bestehenden Teil der Gegenleistungen 
auszurichten, ist der Verwaltungsrat 
ermächtigt – im Zusammenhang mit dem 
Vollzug des Kaufvertrags sowie der 
vollständigen oder teilweisen Ausübung der 
Kaufoption bzw. der Ausübung der 
Verkaufsoption gemäss der 
Optionsvereinbarung, sei es durch 
einmalige Ausübung oder mehrmalige 
Ausübungen der Kaufoption bzw. der 
Ausübung der Verkaufsoption (die 
„Optionsausübung(en)“) – insgesamt 
maximal 6'301'533 von der Gesellschaft 
selbst gehaltene Aktien zu verwenden und 
zu übertragen (die "Eigenen 
Gegenleistungsaktien"), ungeachtet 
anderer Gründe, die zum Zeitpunkt des 
Rückkaufs solcher eigenen Aktien der 
Gesellschaft angegeben wurden:  

Board of Directors is authorized – in con-
nection with the consummation of the Sale 
and Purchase Agreement and the full or 
partial exercise of the call option or the ex-
ercise of the put option, respectively, under 
the Option Agreement, whether in a single 
exercise or through multiple exercises of 
the call option or the exercise of the put op-
tion, respectively (the "Option Exer-
cise(s)") – to use and transfer in total a 
maximum of 6'301'533 own shares in the 
Company (the "Treasury Consideration 
Shares"), notwithstanding other reasons 
put forward at the time of the repurchase 
of such own shares in the Company, as fol-
lows: 

 (a) Kaufvertrag: Im Zusammenhang mit 
dem Vollzug des Kaufvertrages ist der 
Verwaltungsrat ermächtigt maximal 
alle 6'301'533 Eigene Gegenleis-
tungsaktien zu verwenden und an GFI 
zu übertragen, um im Gegenzug ma-
ximal 1'416'323 CCBA B-Aktien von 
GFI zu erhalten. Es gelten die folgen-
den Bedingungen: 

 (a) Sale and Purchase Agreement: In 
connection with the consummation of 
the Sale and Purchase Agreement, 
the Board of Directors is authorized to 
use and transfer a maximum of all 
6'301'533 Treasury Consideration 
Shares to GFI in exchange for a max-
imum of 1'416'323 CCBA B ordinary 
shares from GFI. The following terms 
shall apply: 

 (i) Die tatsächliche Anzahl (aa) Ei-
gener Gegenleistungsaktien, 
welche im Zusammenhang mit 
dem Vollzug des Kaufvertrags 
an GFI zu übertragen sind (die 
"Eigenen Kaufpreisaktien") 
und (bb) B-Aktien von CCBA, 
welche von GFI im Austausch 
für Eigene Kaufpreisaktien an 
die Gesellschaft zu übertragen 
sind (die "GFI CCBA-Aus-
tauschaktien") sollen in Über-
einstimmung mit Folgendem 
durch den Verwaltungsrat be-
stimmt werden: Die Aktionäre 
nehmen zustimmend zur 
Kenntnis, dass (yy) der Vollzug 
des Kaufvertrags aufgrund von 
behördlichen Genehmigungs-
pflichten zwischen 2026 und 
2028 erwartet wird und dass 
(zz) die Festlegung der Anzahl 
Eigener Kaufpreisaktien, welche 
GFI im Austausch für GFI CCBA-
Austauschaktien zu übertragen 
sind, auf (yyy) der Bewertung 
von CCBA zum Zeitpunkt der 
Unterzeichnung des Kaufver-
trags (vorbehaltlich bestimmter 
Anpassungen auf der Grundlage 
der im Kaufvertrag festgelegten 
Mechanismen) und (zzz) der 
Bewertung der Gesellschaft 

 (i) The actual number of (aa) 
Treasury Consideration Shares 
to be transferred to GFI in con-
nection with the consumma-
tion of the Sale and Purchase 
Agreement (the "Treasury 
Purchase Consideration 
Shares") and (bb) B ordinary 
shares in CCBA, which are to 
be transferred to the Company 
in exchanged for Treasury Pur-
chase Consideration Shares 
(the "GFI Transferred CCBA 
Shares") shall be determined 
by the Board of Directors in 
line with the following: The 
shareholders acknowledge 
that (yy) the consummation of 
the Sale and Purchase Agree-
ment is expected to occur be-
tween 2026 and 2028 due to 
regulatory approval require-
ments and (zz) the determina-
tion of the number of Treasury 
Purchase Consideration 
Shares to be transferred to GFI 
in exchange for the GFI Trans-
ferred CCBA Shares is based 
on (yyy) the valuation of CCBA 
as at the time of signing of the 
Sale and Purchase Agreement 
(subject to certain adjust-
ments based on mechanisms 
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zum Zeitpunkt der Unterzeich-
nung des Kaufvertrags basiert, 
und allfällige Veränderungen 
des Werts der Gesellschaft und 
des Werts von CCBA, die nach 
dem Zeitpunkt der Unterzeich-
nung des Kaufvertrags eintre-
ten, nicht berücksichtigt wer-
den. 

set forth in the Sale and Pur-
chase Agreement) and (zzz) 
the valuation of the Company 
at the time of signing of the 
Sale and Purchase Agreement, 
and any changes in the value 
of the Company and in the 
value of CCBA that occur after 
the time of signing of the Sale 
and Purchase Agreement will 
not be taken into account. 

 (ii) Die Vorkaufsrechte der beste-
henden Aktionäre gemäss Art. 
10 Abs. 2 der Statuten an den 
Eigenen Gegenleistungsaktien 
sind ausgeschlossen.  

 (ii) The pre-emptive rights of the 
existing shareholders as per 
art. 10 para. 2 of the Articles 
of Association with regard to 
the Treasury Consideration 
Shares are excluded.  

 (b) Optionsvereinbarung: Im Zusam-
menhang mit der/den Optionsaus-
übung(en) ist der Verwaltungsrat, 
vorbehältlich der Abtretung gewisser 
Rechte von der Tochtergesellschaft an 
die Gesellschaft, ermächtigt maximal 
alle Eigenen Gegenleistungsaktien, 
die nicht anlässlich des Vollzugs des 
Kaufvertrages gem. Art. 10a(a)(i) der 
Statuten als Eigene Kaufpreisaktien 
verwendet und an GFI übertragen 
wurden zu verwenden, sofern und so-
weit der Verwaltungsrat sich dazu 
entscheidet den Ausübungspreis der 
Option vollständig oder teilweise mit 
eigenen Aktien der Gesellschaft zu 
leisten, und an TCCC-1 zu übertra-
gen, um im Gegenzug maximal 
1'386'020 CCBA E-Aktien von TCCC-1 
zu erhalten. Es gelten die folgenden 
Bestimmungen: 

 (b) Option Agreement: In connection 
with the Option Exercise(s), the Board 
of Directors is authorized, if and to 
the extent the Board of Directors 
elects to satisfy the option exercise 
price fully or partially in own shares of 
the Company, and subject to the as-
signment of certain rights from the 
Subsidiary to the Company, to use 
and transfer a maximum of all Treas-
ury Consideration Shares, which have 
not been used and transferred to GFI 
in connection with the consummation 
of the Sale and Purchase Agreement 
according to art. 10a(a)(i) of the Arti-
cles of Association to TCCC-1 in ex-
change for a maximum of 1'386'020 
CCBA E ordinary shares from TCCC-1. 
The following terms shall apply: 

 (i) Die tatsächliche Anzahl (aa) Ei-
gener Gegenleistungsaktien, 
welche im Zusammenhang mit 
der/den Optionsausübung(en) 
an TCCC-1 zu übertragen sind 
(die "Eigenen Optionsgegen-
leistungsaktien") und (bb) E-
Aktien von CCBA, welche im 
Zusammenhang mit der/den 
Optionsausübung(en) von 
TCCC-1 im Austausch für Ei-
gene Optionsgegenleistungsak-
tien an die Gesellschaft zu 
übertragen sind, soll durch den 
Verwaltungsrat bestimmt wer-
den. Die Aktionäre nehmen zu-
stimmend zur Kenntnis, dass 
(yy) der Ausübungszeitraum 
der Optionsausübung(en) mit 
dem Vollzug des Kaufvertrags 
beginnen wird und die Options-
ausübung(en) aufgrund der 
Dauer des Optionsausübungs-
zeitraums gemäss der Options-
vereinbarung erst mehrere 
Jahre nach der Unterzeichnung 
der Optionsvereinbarung statt-
finden könnte und dass (zz) 

 (i) The actual number of (aa) 
Treasury Consideration Shares 
to be transferred to TCCC-1 in 
connection with the Option Ex-
ercise(s) (the "Treasury Op-
tion Consideration Shares") 
and (bb) CCBA E ordinary 
shares to be transferred by 
TCCC-1 to the Company in 
connection with the Option Ex-
ercise(s) in exchange for the 
Treasury Option Consideration 
Shares shall be determined by 
the Board of Directors. The 
shareholders acknowledge 
that (yy) the exercise period 
for the Option Exercise(s) will 
start upon consummation of 
the Sale and Purchase Agree-
ment and the Option Exer-
cise(s) may only occur several 
years after the signing of the 
Option Agreement due to the 
duration of the option exercise 
period under the Option 
Agreement and (zz) the deter-
mination of the number of 
Treasury Option Consideration 
Shares to be transferred to 
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die Festlegung der Anzahl Ei-
gener Optionsgegenleistungs-
aktien, die im Zusammenhang 
mit der/den Optionsaus-
übung(en) an TCCC-1 zu über-
tragen sind, gemäss der Opti-
onsvereinbarung auf der Be-
wertung von CCBA zum Zeit-
punkt der Unterzeichnung des 
Kaufvertrags basiert – vorbe-
haltlich bestimmter Anpassun-
gen auf der Grundlage der im 
Kaufvertrag und in der Opti-
onsvereinbarung festgelegten 
Mechanismen sowie unter Hin-
zurechnung eines Coupons, der 
gemäss der Optionsvereinba-
rung berechnet wird – und all-
fällige Veränderungen des 
Werts von CCBA, die nach dem 
Zeitpunkt der Unterzeichnung 
des Kaufvertrags eintreten, 
nicht berücksichtigt werden 
und (zzz) auf dem Preis pro 
Aktie der Gesellschaft basie-
rend auf dem volumengewich-
teten Durchschnittspreis in 
GBP für den Zeitraum von 30 
Handelstagen vor (und inklu-
sive) dem Datum der Aus-
übungsmitteilung umgerechnet 
in USD gemäss den Bedingun-
gen der Optionsvereinbarung, 
basiert. 

TCCC-1 in connection with the 
Option Exercise(s) is, accord-
ing to the Option Agreement, 
based on (yyy) the valuation 
of CCBA as at the time of sign-
ing of the Sale and Purchase 
Agreement – subject to certain 
adjustments based on mecha-
nisms set forth in the Sale and 
Purchase Agreement and the 
Option Agreement – and add-
ing a coupon calculated in ac-
cordance with the Option 
Agreement, and any changes 
in the value of CCBA that occur 
after the time of signing of the 
Sale and Purchase Agreement 
will not be taken into account 
and (zzz) the price per Com-
pany share based on the vol-
ume-weighted average price 
in GBP for the period of 30 
trading days prior to (and in-
cluding) the date of issue of 
the exercise notice converted 
into USD pursuant to the 
terms of the Option Agree-
ment. 

 

 (ii) Die Vorkaufsrechte der beste-
henden Aktionäre gemäss Art. 
10 Abs. 2 der Statuten an den 
Eigenen Gegenleistungsaktien 
sind ausgeschlossen.  

 (ii) The pre-emptive rights of the 
existing shareholders as per 
art. 10 para. 2 of the Articles 
of Association with regard to 
the Treasury Consideration 
Shares are excluded.  

 (c) Die Ermächtigung des Verwaltungs-
rats zur Übertragung der Eigenen Ge-
genleistungsaktien unter Ausschluss 
des Vorkaufsrechts in Bezug auf die 
Eigenen Gegenleistungsaktien ge-
mäss diesem Art. 10a sind gültig bis 
am 19. Januar 2034. 

 (c) The authorization of the Board of Di-
rectors to transfer the Treasury Con-
sideration Shares and the exclusion of 
the pre-emptive rights with regard to 
the Treasury Consideration Shares 
according to this art. 10a is valid until 
19 January 2034. 

 (d) Der Erwerb der Eigenen Kaufpreisak-
tien und der Eigenen Optionsgegen-
leistungsaktien sowie jede spätere 
Übertragung dieser Aktien unterlie-
gen den Beschränkungen gemäss Art. 
7 dieser Statuten. 

 (d) The acquisition of the Treasury Pur-
chase Consideration Shares and the 
Treasury Option Consideration Shares 
as well as any further transfer of such 
shares shall be subject to the re-
strictions of art. 7 of these Articles of 
Association. 

 (e) Dieser Art. 10a geht den Beschrän-
kungen hinsichtlich der Verwendung 
selbst gehaltener Aktien gemäss Art. 
10 dieser Statuten vor. 

 (e) This art. 10a supersedes the re-
strictions on the use of own shares as 
per art. 10 of these Articles of Associ-
ation. 

has thereby been approved. 
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3 Amendment of art. 28 para. 2 of the Articles of Association and the 
introduction of new art. 28 para. 2bis, art. 28 para. 2ter and art. 
29bis in the Articles of Association for the purpose of effecting cer-
tain governance related changes in line with the Coca-Cola HBC 
Shareholder Agreement with effect upon completion of the Sale and 
Purchase Agreement 

The Chairman informs the shareholders of the proposal of the Board of Direc-
tors to amend art. 28 para. 2 of the Articles of Association and to introduce 
new art. 28 para. 2bis, art. 28 para. 2ter and art. 29bis in the Articles of 
Association as set forth in the EGM notice and below (amendments and new 
introduction underlined). The Chairman states that this resolution is condi-
tional upon the approval by the General Meeting of the proposals of the Board 
of Directors set out in agenda items 1 and 2. 

The shareholders passed the resolution by 

Votes for 254'656'438 (98.41%) 

Votes against          4'100'219 (1.58%) 

Abstentions cast 10'395 (0.00%) 

Total votes cast 258'767'052 (100.00%) 

Votes not cast (or invalid)               0   

(Percentages are calculated based on total votes cast.) 

Consequently, the required qualified majority of at least two-thirds of the 
represented share votes and the absolute majority of the nominal value of 
the represented shares has been reached.  

The proposal to amend art. 28 para. 2 of the Articles of Association and to 
introduce art. 28 para. 2bis, art. 28 para. 2ter and art. 29bis in the Articles 
of Association as follows  

  Art. 28   Art. 28 

Sitzungen 1 Die Organisation der Sitzungen wie 
auch die Beschlussfähigkeit des 
Verwaltungsrates und die 
Beschlussfassung werden im 
Organisationsreglement festgelegt. 

Meetings 1 The organisation of the meetings, in-
cluding the presence quorum and the 
passing of resolutions, shall be set out 
in the Organisational Regulations. 

 2 Dieser Artikel 28 Abs. 2 tritt an dem Datum 
ausser Kraft, an welchem der Vollzug des Ak-

 2 This article 28 para. 2 shall cease to be in 
force and effect from the date on which the 
consummation of the Sale and Purchase 
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tienkaufvertrags vom 21. Oktober 2025 zwi-
schen der Gesellschaft und einer ihrer 100%-
Tochtergesellschaften, die Coca-Cola HBC 
Holdings BV, als Käuferinnen und Gutsche Fa-
mily Investments Pty Ltd, European Refresh-
ments Unlimited Company und Coca-Cola 
Holdings Africa Ltd als Verkäuferinnen sowie 
The Coca-Cola Company ("TCCC") und Coca-
Cola Beverages Africa Pty Ltd ("CCBA") über 
den Erwerb von insgesamt 75% der Anteile 
an CCBA im Schweizerischen Handelsamts-
blatt veröffentlicht wird.  

Ungeachtet des Vorstehenden (und un-
ter Vorbehalt weitergehender Anforde-
rungen im Organisationsreglement) be-
dürfen die folgenden Angelegenheiten 
eines Präsenzquorums von mindestens 
acht Mitgliedern des Verwaltungsrates 
(oder, falls der Verwaltungsrat aus we-
niger als zehn Mitgliedern besteht, drei 
Vierteln aller Mitglieder des Verwal-
tungsrates) und der Zustimmung durch 
die Stimmen von zwei Dritteln derjeni-
gen Mitglieder des Verwaltungsrates, 
welche anwesend und stimmberechtigt 
sind: 
 

1. Aufnahme einer anderen Ge-
schäftstätigkeit als das Abfüllen 
von Getränken und zugehörige Ge-
schäftstätigkeiten; 

2. Eingehen, Ausgabe, Garantieren 
oder Übernahme von Verbindlich-
keiten oder die Genehmigung von 
Kapitalaufwendungen von mehr als 
EUR 30'000'000; 

3. Eingehen von Übereinkünften, Ver-
einbarungen oder Verträgen, wel-
che Zahlungen oder eine andere 
Gegenleistung von mehr als EUR 
30'000'000 beinhalten; 

4. Verkauf, Leasing, Tausch, Übertra-
gung oder anderweitige Verfügung, 
direkt oder indirekt, in einer einzi-
gen Transaktion oder in einer Reihe 
von Transaktionen, über alle oder 
im Wesentlichen alle Vermögens-
werte der Gesellschaft, oder Ver-
kauf einer Mehrheit des Wertes der 
Vermögenswerte der Gesellschaft, 
in jedem dieser Fälle, falls eine sol-
che Verfügung nicht im Rahmen 
des gewöhnlichen Geschäftsgan-
ges erfolgt (es sei denn, ein solcher 
Verkauf wird im Zusammenhang 
mit oder als Teil einer sale-lease-
back-Übertragung ausgeführt); 

5. Wahl oder Abwahl des Chief Exec-
utive Officer; 

6. Genehmigung des Jahresbudgets, 
mit der Massgabe, dass falls kein 

Agreement dated 21 October 2025 between 
the Company and one of its wholly owned 
subsidiaries, Coca-Cola HBC Holdings BV, 
as purchasers and Gutsche Family Invest-
ments Pty Ltd, European Refreshments Un-
limited Company, and Coca-Cola Holdings 
Africa Ltd as sellers as well as The Coca-
Cola Company ("TCCC") and Coca-Cola 
Beverages Africa Pty Ltd ("CCBA") relating 
to the acquisition of a total of 75% of the 
shares in CCBA is published in the Swiss Of-
ficial Gazette of Commerce.  

Notwithstanding the foregoing (and 
subject to any additional require-
ments contained in the Organisational 
Regulations), the following matters 
require a presence quorum of at least 
eight members of the Board of Direc-
tors (or, if there are less than ten 
members of the Board of Directors, 
three quarters of all members of the 
Board of Directors) and the approval 
by the votes of two-thirds of the 
members of the Board of Directors 
present and entitled to vote: 

1. to engage in any business other 
than the bottling of beverages 
and any business incidental 
thereto; 

2. to incur, issue, guarantee or as-
sume any indebtedness or ap-
prove capital expenditures in ex-
cess of EUR 30,000,000; 

3. to enter into any agreement, ar-
rangement or contract involving 
payments or other consideration 
in excess of EUR 30,000,000; 

4. to sell, lease, exchange, transfer 
or otherwise dispose, directly or 
indirectly, in a single transaction 
or a series of transactions of all 
or substantially all of the assets 
of the Company, or any sale of a 
majority of the value of the as-
sets of the Company, in each 
case, when such disposition is 
not in the ordinary course of 
business (unless such sale is un-
dertaken in connection with, or 
as a part of, a sale-lease back 
transfer); 
 
 
 

5. to appoint or dismiss the chief 
executive officer;  

6. to approve the annual budget, 
provided however, that if no new 
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neues Jahresbudget genehmigt 
wird, das inflationsbereinigte 
Budget des vorangehenden Jahres 
anstelle des neuen Jahresbudgets 
verwendet wird, bis das neue Jah-
resbudget genehmigt wird;  

 
7. Genehmigung des jährlichen Busi-

nessplans, der von der Geschäfts-
leitung der Gesellschaft vorgelegt 
wird; 

8. Verabschiedung jeder Empfehlung 
an die Aktionäre, die Grösse des 
Verwaltungsrats zu ändern; und 

 

9. Jeder Beschluss betreffend Grösse 
und Zusammensetzung des Nomi-
nation Committee. 

annual budget is approved, the 
prior year's budget, adjusted for 
inflation, will be used in place of 
the new annual budget until the 
new annual budget is approved; 

 
7. to approve any annual business 

plan submitted by the manage-
ment of the Company; 
 
 

8. to approve any recommendation 
to the shareholders to change 
the size of the Board of Direc-
tors; and 

9. to approve any change in the 
size and composition of the nom-
ination committee. 

2bis Dieser Artikel 28 Abs. 2bis tritt an dem Datum 
in Kraft, an welchem der Vollzug des Aktien-
kaufvertrags vom 21. Oktober 2025 zwischen 
der Gesellschaft und einer ihrer 100%-Toch-
tergesellschaften, die Coca-Cola HBC Hol-
dings BV, als Käuferinnen und Gutsche Family 
Investments Pty Ltd, European Refreshments 
Unlimited Company und Coca-Cola Holdings 
Africa Ltd als Verkäuferinnen sowie TCCC und 
CCBA über den Erwerb von insgesamt 75% 
der Anteile an CCBA im Schweizerischen Han-
delsamtsblatt veröffentlicht wird.  

Ungeachtet des Vorstehenden (und un-
ter Vorbehalt weitergehender Anforde-
rungen im Organisationsreglement) be-
dürfen die folgenden Angelegenheiten 
eines Präsenzquorums von mindestens 
acht Mitgliedern des Verwaltungsrates 
(oder, falls der Verwaltungsrat aus we-
niger als zehn Mitgliedern besteht, drei 
Vierteln aller Mitglieder des Verwal-
tungsrates) sowie der Zustimmung 
durch die Stimmen von mindestens 
zwei Dritteln derjenigen Mitglieder des 
Verwaltungsrates, welche anwesend 
und stimmberechtigt sind: 

1. Eingehen, Ausgabe, Garantie-
ren oder Übernahme von Ver-
bindlichkeiten oder Genehmi-
gung von Investitionen von 
mehr als EUR 30'000'000 und 
höchstens EUR 150'000'000; 

2. Abschluss von Übereinkünften, 
Vereinbarungen oder Verträ-
gen, welche Zahlungen oder 
eine andere Gegenleistung von 
mehr als EUR 30'000'000 und 
höchstens EUR 150'000'000 
beinhalten; 

3. Genehmigung des Jahresbud-
gets, mit der Massgabe, dass 
falls kein neues Jahresbudget 

2bis This article 28 para. 2bis shall enter into 
force on the date on which the consumma-
tion of the Sale and Purchase Agreement 
dated 21 October 2025 between the Com-
pany and one of its wholly owned subsidi-
aries, Coca-Cola HBC Holdings BV, as pur-
chasers and Gutsche Family Investments 
Pty Ltd, European Refreshments Unlimited 
Company, and Coca-Cola Holdings Africa 
Ltd as sellers as well as TCCC and CCBA re-
lating to the acquisition of a total of 75% of 
the shares in CCBA is published in the Swiss 
Official Gazette of Commerce.  
 

Notwithstanding the foregoing (and 
subject to any additional require-
ments contained in the Organisational 
Regulations), the following matters 
require a presence quorum of at least 
eight Members of the Board of Direc-
tors (or, if there are less than ten 
Members of the Board of Directors, 
three-quarters of all Members of the 
Board of Directors) and the approval 
by at least two-thirds of the Members 
of the Board of Directors present and 
entitled to vote: 

 
 
 
 

1. to incur, issue, guarantee or 
assume any indebtedness or 
approve capital expenditures 
in excess of EUR 30,000,000 
up to EUR 150,000,000; 

2. to enter into any agreement, 
arrangement or contract in-
volving payments or other 
consideration in excess of 
EUR 30,000,000 and up to 
EUR 150,000,000; 

3. to approve the annual 
budget, provided however, 
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genehmigt wird, das inflati-
onsbereinigte Budget des vo-
rangehenden Jahres anstelle 
des neuen Jahresbudgets ver-
wendet wird, bis das neue Jah-
resbudget genehmigt wird;  

4. Jeder Beschluss betreffend 
Grösse und Zusammenset-
zung des Nomination Commit-
tee;  

5. Abwahl des Chief Executive 
Officers. 

that if no new annual budget 
is approved, the prior year's 
budget, adjusted for infla-
tion, will be used in place of 
the new annual budget until 
the new annual budget is ap-
proved; 

4. to approve any change in the 
size or composition of the 
nomination committee;  

5. to dismiss the Chief Execu-
tive Officer. 

2ter Dieser Artikel 28 Abs. 2ter tritt an dem Datum 
in Kraft, an welchem der Vollzug des Aktien-
kaufvertrags vom 21. Oktober 2025 zwischen 
der Gesellschaft und einer ihrer 100%-Toch-
tergesellschaften, die Coca-Cola HBC Hol-
dings BV, als Käuferinnen und Gutsche Family 
Investments Pty Ltd, European Refreshments 
Unlimited Company und Coca-Cola Holdings 
Africa Ltd als Verkäuferinnen sowie TCCC und 
CCBA über den Erwerb von insgesamt 75% 
der Anteile an CCBA im Schweizerischen Han-
delsamtsblatt veröffentlicht wird.  

Ungeachtet des Vorstehenden (und un-
ter Vorbehalt weitergehender Anforde-
rungen im Organisationsreglement) 
und soweit gesetzlich zulässig, bedür-
fen die folgenden Angelegenheiten: 

i. vor der Beschlussfassung des 
Verwaltungsrats eine Empfeh-
lung des Strategieausschus-
ses. Das Organisationsregle-
ment regelt den Ablauf und die 
Anforderungen an diese Emp-
fehlung; und  

ii. eines Präsenzquorums von 
mindestens acht Mitgliedern 
des Verwaltungsrates (oder, 
falls der Verwaltungsrat aus 
weniger als zehn Mitgliedern 
besteht, drei Vierteln aller Mit-
glieder des Verwaltungsrates) 
und der Zustimmung durch die 
Stimmen von zwei Dritteln 
derjenigen Mitglieder des Ver-
waltungsrates, welche anwe-
send und stimmberechtigt 
sind: 

1. Genehmigung oder Änderung 
des jährlichen Businessplans;  

2. Genehmigung oder Änderung 
des langfristigen Business-
plans;  
 

3. Aufnahme einer Geschäftstä-
tigkeit, die nicht das Geschäft 
als strategischer Abfüllpartner 
von TCCC sowie als Vertreiber 

2ter This article 28 para. 2ter shall enter into 
force on the date on which the consumma-
tion of the Sale and Purchase Agreement 
dated 21 October 2025 between the Com-
pany and one of its wholly owned subsidi-
aries, Coca-Cola HBC Holdings BV, as pur-
chasers and Gutsche Family Investments 
Pty Ltd, European Refreshments Unlimited 
Company, and Coca-Cola Holdings Africa 
Ltd as sellers as well as TCCC and CCBA re-
lating to the acquisition of a total of 75% of 
the shares in CCBA is published in the Swiss 
Official Gazette of Commerce.  

 
 
Notwithstanding the foregoing (and 
subject to any additional require-
ments contained in the Organisational 
Regulations) and to the extent per-
mitted by applicable law, the following 
matters shall: 

 

i. prior to the Board resolution, 
be subject to a recommenda-
tion of the Strategy Commit-
tee, the procedure and re-
quirements for such recom-
mendation being governed 
by the Organisational Regu-
lations; and 

ii. a presence quorum of at 
least eight members of the 
Board of Directors (or, if the 
Board of Directors consists of 
fewer than ten members, 
three-quarters of all mem-
bers of the Board of Direc-
tors) and the approval of 
two-thirds of those members 
of the Board of Directors who 
are present and entitled to 
vote: 

 
1. to approve or amend any an-

nual business plan;  

2. to approve or amend any 
long-term business plan;  

3. to engage in any business 
other than the business as 
strategic bottling partner to 
TCCC and as distributor and 
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und Verkäufer einer breiten 
Palette von Produkten der 
Marke TCCC und von Produk-
ten eigener und fremder Mar-
ken, wie Snacks sowie alkohol-
freie und alkoholische Ge-
tränke, einschliesslich Pre-
mium-Spirituosen (das „Ab-
füllgeschäft“), oder damit ver-
bundene Geschäfte betrifft; 

4. Genehmigung wesentlicher Er-
werbe oder Veräusserungen, 
einzeln oder in einer Reihe zu-
sammenhängender Transakti-
onen, durch die Gesellschaft 
oder eine Gruppengesellschaft 
von: 

(a) Unternehmen, Betrie-
ben, einer Gesellschaft 
oder Wertpapieren einer 
Gesellschaft; oder 

(b) Vermögenswerten oder 
Eigentum (ausser im ge-
wöhnlichen Geschäfts-
verlauf), 

jeweils, sofern (i) das Geschäft 
ausserhalb der Abfüllung 
nicht-alkoholischer Getränke 
oder eines damit verbundenen 
Geschäfts liegt und (ii) der Un-
ternehmenswert mehr als 7% 
des gesamten vergleichbaren 
bereinigten EBITDA der Ge-
sellschaft über die vorange-
gangenen vier Quartale be-
trägt; 

5. Eingehen, Ausgabe, Garantie-
ren oder Übernahme von Ver-
bindlichkeiten oder Genehmi-
gung von Investitionen über 
EUR 150'000'000 in einer oder 
mehreren zusammenhängen-
den Transaktionen; 

6. Genehmigung wesentlicher 
tatsächlicher oder geplanter 
Reorganisationen, Liquidatio-
nen oder ähnlichen Massnah-
men betreffend eine Gruppen-
gesellschaft; 

7. Ausgabe von Beteiligungs-
rechten oder Einräumung von 
Rechten auf deren Ausgabe, 
die insgesamt mehr als 10% 
des ausgegebenen Aktienkapi-
tals repräsentieren, in einer 
oder mehreren zusammen-
hängenden Transaktionen 
(ausser im Rahmen eines vom 
Verwaltungsrat auf Empfeh-
lung des Vergütungsausschus-
ses genehmigten Equity-In-
centive-Programms); 

seller of a wide range of 
TCCC-branded, as well as 
own and third party-branded 
products such as snacks and 
non-alcoholic and alcoholic 
beverages, including pre-
mium spirits (the "Bottling 
Business") or business inci-
dental thereto; 

4. to approve any material ac-
quisition or disposal, in one 
or a series of related trans-
actions, by the Company or 
any group company of: 

(a) any undertaking, busi-
ness, company or secu-
rities of a company; or 

(b) any assets or property 
(other than in the ordi-
nary course of busi-
ness),  

in each case, involving (i) 
any business other than the 
bottling of non-alcoholic bev-
erages or any business inci-
dental thereto, and (ii) with 
an enterprise value of more 
than 7% of the Company's 
aggregate comparable ad-
justed EBITDA over the pre-
vious four quarters; 

 

5. to incur, issue, guarantee or 
assume any indebtedness or 
approve any capital expendi-
ture in excess of EUR 
150,000,000 in one or a se-
ries of related transactions; 

 

6. to approve any material ac-
tual or proposed reorganisa-
tion or liquidation or similar 
of any group company; 

7. to issue any securities, or 
grant any person rights to be 
issued any securities, repre-
senting in aggregate more 
than 10% of the Company’s 
issued share capital in one or 
a series of related transac-
tions (other than in accord-
ance with any equity incen-
tive scheme of the Company 
approved by the Board on 
the recommendation of the 
remuneration committee); 
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8. Ausgabe von Beteiligungs-
rechten oder Einräumung von 
Rechten auf deren Ausgabe 
unter Ausschluss oder Be-
schränkung von Bezugsrech-
ten oder nicht im Pro-rata-Ver-
hältnis (ausser im Rahmen ei-
nes vom Verwaltungsrat auf 
Empfehlung des Vergütungs-
ausschusses genehmigten 
Equity-Incentive-Programms); 

9. Wahl des Chief Executive Of-
ficers; 

10. Zustimmung zu einer Ände-
rung der Börsennotierung, ei-
ner zusätzlichen Börsennotie-
rung oder einer Dekotierung; 

11. Antrag an die Generalver-
sammlung zur Änderung, Auf-
hebung oder Annahme neuer 
Statuten; 

12. Abschluss von  

(a) Vereinbarungen, Abspra-
chen oder Verträgen, die 
Zahlungen oder sonstige 
Gegenleistungen von 
über EUR 150'000'000 
beinhalten oder  

(b) anderen wesentlichen 
Übereinkünften, Verein-
barungen oder Verträge, 
die für die Geschäftstä-
tigkeit der Gesellschaft 
und ihrer Tochtergesell-
schaften ausserhalb des 
normalen Geschäftsver-
laufs von wesentlicher 
Bedeutung sind und nicht 
ausdrücklich im jährli-
chen Businessplan auf-
geführt sind;  

13. Antrag an die Generalver-
sammlung, den Namen der 
Gesellschaft oder einen we-
sentlichen Geschäftsnamen, 
unter dem sie firmiert, zu än-
dern. 

8. to issue any securities, or 
grant any person rights to be 
issued any securities, on a 
non-pre-emptive or non-pro-
rata basis (other than in ac-
cordance with any equity in-
centive scheme of the Com-
pany approved by the Board 
on the recommendation of 
the remuneration commit-
tee); 

9. to appoint the Chief Execu-
tive Officer; 

10. to agree a change of listing 
venue, additional listing 
venue or cancellation of any 
listing; 

11. to propose to the General 
Meeting the amendment, re-
peal or adoption of the Arti-
cles of Association; 

12. to enter into  

(a) any agreement, ar-
rangement or contract 
involving payments or 
other consideration in 
excess of EUR 
150,000,000 or  

(b) any other material 
agreement, arrange-
ment or contract which 
is material to the busi-
ness of the Company 
and its subsidiaries 
outside the ordinary 
course of business, and 
not specifically identi-
fied in the annual busi-
ness plan; 

13. to propose to the General 
Meeting to change the Com-
pany’s name or any signifi-
cant business name under 
which it trades. 

 3 Das Organisationsreglement kann nä-
her bestimmen, wie die obigen Präsenz- 
und Mehrheitserfordernisse auf Zirku-
larbeschlüsse anzuwenden sind. 

 3 The Organisational Regulations may 
further determine how the above 
presence quorum and majority re-
quirements are to be applied to circu-
lar resolutions. 

   

Art. 29bis 

 
  

Art. 29bis 

Strategie-
ausschuss 

 Dieser Artikel 29bis tritt an dem Datum in 
Kraft, an welchem der Vollzug des Aktien-
kaufvertrags vom 21. Oktober 2025 zwischen 
der Gesellschaft und einer ihrer 100%-Toch-
tergesellschaften, die Coca-Cola HBC Hol-
dings BV, als Käuferinnen und Gutsche Family 

Strategy 
Commit-

tee 

 This article 29bis shall enter into force on the 
date on which the consummation of the 
Sale and Purchase Agreement dated 21 Oc-
tober 2025 between the Company and one 
of its wholly owned subsidiaries, Coca-Cola 
HBC Holdings BV, as purchasers and 
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Investments Pty Ltd, European Refreshments 
Unlimited Company und Coca-Cola Holdings 
Africa Ltd als Verkäuferinnen sowie The Coca-
Cola Company und Coca-Cola Beverages Af-
rica Pty Ltd ("CCBA") über den Erwerb von 
insgesamt 75% der Anteile an CCBA im 
Schweizerischen Handelsamtsblatt veröffent-
licht wird.  

 

Der Verwaltungsrat setzt einen Strate-
gieausschuss ein, welcher den Verwal-
tungsrat bei der Behandlung von stra-
tegischen Fragen berät und unterstützt. 
Der Verwaltungsrat regelt die Zusam-
mensetzung, die Aufgaben und die 
Kompetenzen des Strategieausschus-
ses im Organisationsreglement. 

Gutsche Family Investments Pty Ltd, Euro-
pean Refreshments Unlimited Company, 
and Coca-Cola Holdings Africa Ltd as sellers 
as well as The Coca-Cola Company and 
Coca-Cola Beverages Africa Pty Ltd 
("CCBA") relating to the acquisition of a to-
tal of 75% of the shares in CCBA is pub-
lished in the Swiss Official Gazette of Com-
merce.  

The Board of Directors shall establish 
a Strategy Committee which shall ad-
vise and support the Board of Direc-
tors in the consideration of strategic 
matters. The Board of Directors shall 
determine the composition, duties 
and powers of the Strategy Commit-
tee in the Organisational Regulations. 

has thereby been approved. 

The Chairman states that other than the amendments proposed in agenda 
items 1 to 3, the Articles of Association in force to date remain unchanged. 

Announcement of voting results 

After having received the voting results, the Chairman declares that the 
shareholders' meeting has approved the proposals of the Board of Directors 
for each agenda item by the required majority and that the legal and statutory 
quorums – in particular the qualified quorum, were met.  

Closing Remarks 

The Chairman confirms that the EGM has been conducted as recorded herein. 

The Chairman closes the general meeting at 09:45 am CET and informs that 
the full minutes of this Extraordinary General Meeting will be available from 
3 February 2026 on the website of Coca-Cola HBC AG.  

[Signatures on the following page] 
 



 

 

 

 
_______________________ 
Anastassis G. David  
Chairman of the Board  
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Jan Gustavsson 
Company Secretary 
 
 


